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253. Tilka alrrusulu faddalna baAAdahum AAala baAAdin minhum man kallama
Allahu warafaAAa baAAdahum darajatin waatayna AAeesa ibna maryama albayyinati
waayyadnahu biroohi alqudusi walaw shaa Allahu ma igtatala allatheena min
baAAdihim min baAAdi ma jaat-humu albayyinatu walakini ikhtalafoo faminhum man
amana waminhum man kafara walaw shaa Allahu ma igtataloo walakinna Allaha
yafAAalu ma yureedu

Those Messengers! We preferred some to others; to some of them Allah spoke
(directly); others He raised to degrees (of honour); and to 'Iesa (Jesus), the son




of Maryam (Mary), We gave clear proofs and evidences, and supported him with
Ruh-ul-Qudus [Jibrael (Gabriel)]. If Allah had willed, succeeding generations
would not have fought against each other, after clear Verses of Allah had come
to them, but they differed - some of them believed and others disbelieved. If
Allah had willed, they would not have fought against one another, but Allah does
what He likes.
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254. Ya ayyuha allatheena amanoo anfiqgoo mimma razagnakum min gabli an ya/tiya
yawmun la bayAAun feehi wala khullatun wala shafaAAatun waalkafiroona humu
alththalimoona

O you who believe! Spend of that with which We have provided for you, before a
Day comes when there will be no bargaining, nor friendship, nor intercession.
And it is the disbelievers who are the Zalimun (wrong-doers, etc.).




w

g S N Al N ALl
alhayyu huwa illa ilaha la Allahu
The Ever- | He Except God (there is’) no Allah
Living
4 ~ L L P i s &9
N 9 L o= N ():.715\
la wa sinatun  ta/khuthuhu la algayyoomu
Not (nor) And Slumber Overtakes Neither The
Him Sustainer
and
protector
5 e E G 4 o5
wa alssamawati fee ma lahu nawmun
and The In What (is) To (for) Him Sleep
heavens
gia | sl 87 oY) & L
yashfaAAu tha allathee man al-ardi fee ma
intercede | That who Who (is) The earth in What (is)
could

e ¥ VJ,J cu.sb 31\ slis

bayna ma | yaAAlamu bi-ithnihi illa| AAindahu
between Whatis | He knows | With His Except | With Him
permission

3 5k . 5 e
la wa | khalfahum ma wa aydeehim
never and | After them What (is) and | Their hands
(and  what (happens to
will happen them now)

to them

later)

\-:»-g YE dods :_;4 o v O g2 j
bima illa AAilmihi min bish/ay—in yuheetoona
what Except His of Any thing They

knowledge encompass
A 5| enele] LS i s
al-arda wa | alssamawati kursiyyuhu wasiAAa shaa
The earth And The His chair Extends He willed
heavens (dominion) | (overspreaded)




P 3| Lk 2393 Y 3
huwa wa | hifthuhuma yaooduhu la wa
He And Their Weary Him | Does not And
upholding | (feel fatigue)
(guarding
them)

a &

alAAatheemu | alAAaliyyu

The Most Great | (is) the
Most High

255. Allahu la ilaha illa huwa alhayyu algayyoomu la ta/khuthuhu sinatun wala nawmun
lahu ma fee alssamawati wama fee al-ardi man tha allathee yashfaAAu AAindahu illa bi-
ithnihi yaAAlamu ma bayna aydeehim wama khalfahum wala yuheetoona bishay-in min
AAilmihi illa bima shaa wasiAAa kursiyyuhu alssamawati waal-arda wala yaooduhu
hifthuhuma wahuwa alAAaliyyu alAAatheemu

Allah! La ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He), the Ever
Living, the One Who sustains and protects all that exists. Neither slumber, nor
sleep overtake Him. To Him belongs whatever is in the heavens and whatever is
on earth. Who is he that can intercede with Him except with His Permission? He
knows what happens to them (His creatures) in this world, and what will happen
to them in the Hereafter . And they will never compass anything of His
Knowledge except that which He wills. His Kursi extends over the heavens and
the earth, and He feels no fatigue in guarding and preserving them. And He is
the Most High, the Most Great. [This Verse 2:255 is called Ayat-ul-Kursi.]
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256. La ikraha fee alddeeni gad tabayyana alrrushdu mina alghayyi faman yakfur
bialttaghooti wayu/min biAllahi fagadi istamsaka bial AAurwati alwuthga la infisama
laha waAllahu sameeAAun AAaleemun
There is no compulsion in religion. Verily, the Right Path has become distinct
from the wrong path. Whoever disbelieves in Taghut and believes in Allah, then
he has grasped the most trustworthy handhold that will never break. And Allah is
All-Hearer, All-Knower.
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257. Allahu waliyyu allatheena amanoo yukhrijuhum mina alththulumati ila alnnoori
waallatheena kafaroo awliyaohumu alttaghootu yukhrijoonahum mina alnnoori ila
alththulumati ola-ika as-habu alnnari hum feeha khalidoona

Allah is the Wali (Protector or Guardian) of those who believe. He brings them out
from darkness into light. But as for those who disbelieve, their Auliya (supporters
and helpers) are Taghut [false deities and false leaders, etc.], they bring them out
from light into darkness. Those are the dwellers of the Fire, and they will abide
therein forever.
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258. Alam tara ila allathee hajja ibraheema fee rabbihi an atahu Allahu almulka ith gala
ibraheemu rabbiya allathee yuhyee wayumeetu gala ana ohyee waomeetu gala ibraheemu
fa-inna Allaha ya/tee bialshshamsi mina almashrigi fa/ti biha mina almaghribi fabuhita
allathee kafara waAllahu la yahdee algawma alththalimeena

Have you not looked at him who disputed with Ibrahim (Abraham) about his Lord
(Allah), because Allah had given him the kingdom? When Ibrahim (Abraham) said
(to him): "My Lord (Allah) is He Who gives life and causes death." He said, "I give
life and cause death." Ibrahim (Abraham) said, "Verily! Allah causes the sun to
rise from the east; then cause it you to rise from the west." So the disbeliever
was utterly defeated. And Allah guides not the people, who are Zalimun (wrong-
doers, etc.).
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259. Aw kaallathee marra AAala garyatin wahiya khawiyatun AAala AAurooshiha gala
anna yuhyee hathihi Allahu baAAda mawtiha faamatahu Allahu mi-ata AAamin thumma
baAAathahu gala kam labithta gala labithtu yawman aw baAAda yawmin gala bal
labithta mi-ata AAamin faonthur ila taAAamika washarabika lam yatasannah waonthur
ila himarika walinajAAalaka ayatan lilnnasi waonthur ila alAAithami kayfa nunshizuha
thumma naksooha lahman falamma tabayyana lahu gala aAAlamu anna Allaha AAala
kulli shay-in gadeerun

Or like the one who passed by a town and it had tumbled over its roofs. He said:
"Oh! How will Allah ever bring it to life after its death?" So Allah caused him to
die for a hundred years, then raised him up (again). He said: "How long did you
remain (dead)?" He (the man) said: "(Perhaps) I remained (dead) a day or part
of a day". He said: "Nay, you have remained (dead) for a hundred years, look at
your food and your drink, they show no change; and look at your donkey! And
thus We have made of you a sign for the people. Look at the bones, how We
bring them together and clothe them with flesh". When this was clearly shown to
him, he said, "I know (now) that Allah is Able to do all things."
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260. Wa-ith gala ibraheemu rabbi arinee kayfa tuhyee almawta gala awa lam tu/min gala
bala walakin liyatma-inna qalbee qgala fakhuth arbaAAatan mina alttayri fasurhunna
ilayka thumma ijAAal AAala kulli jabalin minhunna juz-an thumma odAAuhunna
ya/teenaka saAAyan waiAAlam anna Allaha AAazeezun hakeemun
And (remember) when Ibrahim (Abraham) said, "My Lord! Show me how You
give life to the dead." He (Allah) said: "Do you not believe?" He [Ibrahim
(Abraham)] said: "Yes (I believe), but to be stronger in Faith." He said: "Take
four birds, then cause them to incline towards you (then slaughter them, cut
them into pieces), and then put a portion of them on every hill, and call them,
they will come to you in haste. And know that Allah is All-Mighty, All-Wise."
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261. Mathalu allatheena yunfigoona amwalahum fee sabeeli Allahi kamathali habbatin
anbatat sabAAa sanabila fee kulli sunbulatin mi-atu habbatin waAllahu yudaAAifu liman
yashao waAllahu wasiAAun AAaleemun
The likeness of those who spend their wealth in the Way of Allah, is as the
likeness of a grain (of corn); it grows seven ears, and each ear has a hundred
grains. Allah gives manifold increase to whom He pleases. And Allah is All-
Sufficient for His creatures' needs, All-Knower.
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262. Allatheena yunfigoona amwalahum fee sabeeli Allahi thumma la yutbiAAoona ma
anfaqoo mannan wala athan lahum ajruhum AAinda rabbihim wala khawfun AAalayhim
wala hum yahzanoona

Those who spend their wealth in the Cause of Allah, and do not follow up their
gifts with reminders of their generosity or with injury, their reward is with their
Lord. On them shall be no fear, nor shall they grieve
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263. Qawlun maAAroofun wamaghfiratun khayrun min sadagatin yatbaAAuha athan
waAllahu ghaniyyun haleemun

Kind words and forgiving of faults are better than Sadagah (charity) followed by
injury. And Allah is Rich (Free of all wants) and He is Most-Forbearing.
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264. Ya ayyuha allatheena amanoo la tubtiloo sadagatikum bialmanni waal-atha
kaallathee yunfiqu malahu ri-aa alnnasi wala yu/minu biAllahi waalyawmi al-akhiri
famathaluhu kamathali safwanin AAalayhi turabun faasabahu wabilun fatarakahu saldan
la yagdiroona AAala shay-in mimma kasaboo waAllahu la yahdee algawma alkafireena

O you who believe! Do not render in vain your Sadagah (charity) by reminders of
your generosity or by injury, like him who spends his wealth to be seen of men,
and he does not believe in Allah, nor in the Last Day. His likeness is the likeness
of a smooth rock on which is a little dust; on it falls heavy rain which leaves it
bare. They are not able to do anything with what they have earned. And Allah
does not guide the disbelieving people.
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265. Wamathalu allatheena yunfigoona amwalahumu ibtighaa mardati Allahi

watathbeetan min anfusihim kamathali jannatin birabwatin asabaha wabilun faatat
okulaha diAAfayni fa-in lam yusibha wabilun fatallun waAllahu bima taAAmaloona

baseerun

And the likeness of those who spend their wealth seeking Allah's Pleasure while
they in their ownselves are sure and certain that Allah will reward them (for their
spending in His Cause), is the likeness of a garden on a height; heavy rain falls
on it and it doubles its yield of harvest. And if it does not receive heavy rain,

light rain suffices it. And Allah is All-Seer of (knows well) what you do.
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266. Ayawaddu ahadukum an takoona lahu jannatun min nakheelin waaAAnabin tajree
min tahtiha al-anharu lahu feeha min kulli alththamarati waasabahu alkibaru walahu
thurriyyatun duAAafao faasabaha iAAsarun feehi narun faihtaragat kathalika yubayyinu
Allahu lakumu al-ayati laAAallakum tatafakkaroona

Would any of you wish to have a garden with date-palms and vines, with rivers
flowing underneath, and all kinds of fruits for him therein, while he is striken
with old age, and his children are weak (not able to look after themselves), then
it is struck with a fiery whirlwind, so that it is burnt? Thus does Allah make clear
His Ayat (proofs, evidences, verses) to you that you may give thought.

Section 37
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267. Ya ayyuha allatheena amanoo anfiqoo min tayyibati ma kasabtum wamimma
akhrajna lakum mina al-ardi wala tayammamoo alkhabeetha minhu tunfigoona walastum
bi-akhitheehi illa an tughmidoo feehi waiAAlamoo anna Allaha ghaniyyun hameedun

O you who believe! Spend of the good things which you have (legally) earned,
and of that which We have produced from the earth for you, and do not aim at
that which is bad to spend from it, (though) you would not accept it save if you
close your eyes and tolerate therein. And know that Allah is Rich (Free of all
wants), and Worthy of all praise.
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268. Alshshaytanu yaAAidukumu alfagra waya/murukum bialfahsha-i waAllahu
yaAAidukum maghfiratan minhu wafadlan waAllahu wasiAAun Aaaleemun

Shaitan (Satan) threatens you with poverty and orders you to commit Fahsha
(evil deeds, illegal sexual intercourse, sins etc.); whereas Allah promises you
Forgiveness from Himself and Bounty, and Allah is All-Sufficient for His creatures'
needs, All-Knower.
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269. Yu/tee alhikmata man yashao waman yu/ta alhikmata fagad ootiya khayran
katheeran wama yaththakkaru illa oloo al-albabi

He grants Hikmah to whom He pleases, and he, to whom Hikmah is granted, is
indeed granted abundant good. But none remember (will receive admonition)
except men of understanding.
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270. Wama anfagtum min nafagatin aw nathartum min nathrin fa-inna Allaha
yaAAlamuhu wama lilththalimeena min ansarin

And whatever you spend for spendings (e.g., in Sadagah - charity, etc. for
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Allah's Cause) or whatever vow you make, be sure Allah knows it all. And for the
Zalimun (wrong-doers, etc.) there are no helpers.
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271. In tubdoo alssadaqgati faniAAimma hiya wa-in tukhfooha watu/tooha alfugaraa
fahuwa khayrun lakum wayukaffiru AAankum min sayyi-atikum waAllahu bima
taAAmaloona khabeerun
If you disclose your Sadagat (alms-giving), it is well, but if you conceal it, and

give it to the poor, that is better for you. (Allah) will forgive you some of your
sins. And Allah is Well-Acquainted with what you do.
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272. Laysa AAalayka hudahum walakinna Allaha yahdee man yashao wama tunfiqoo
min khayrin fali-anfusikum wama tunfigoona illa ibtighaa wajhi Allahi wama tunfiqoo
min khayrin yuwaffa ilaykum waantum la tuthlamoona

Not upon you (Muhammad g) is their guidance, but Allah guides whom He

wills. And whatever you spend in good, it is for yourselves, when you spend not
except seeking Allah's Countenance. And whatever you spend in good, it will be
repaid to you in full, and you shall not be wronged.
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273. Lilfugara-i allatheena ohsiroo fee sabeeli Allahi la yastateeAAoona darban fee al-
ardi yahsabuhumu aljahilu aghniyaa mina alttaAAaffufi taAArifuhum biseemahum la
yas-aloona alnnasa ilhafan wama tunfigoo min khayrin fa-inna Allaha bihi Aaaleemun

(Charity is) for Fugara (the poor), who in Allah's Cause are restricted (from
travel), and cannot move about in the land (for trade or work). The one who
knows them not, thinks that they are rich because of their modesty. You may
know them by their mark, they do not beg of people at all. And whatever you
spend in good, surely Allah knows it well.

Section 38
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274. Allatheena yunfiqgoona amwalahum biallayli waalnnahari sirran waAAalaniyatan
falahum ajruhum Aainda rabbihim wala khawfun Aaalayhim wala hum yahzanoona

Those who spend their wealth (in Allah’s Cause) by night and day, in secret and
in public, they shall have their reward with their Lord. On them shall be no fear,
nor shall they grieve.

& s 2 ﬂ/ - v ’ AR 2/ P .:4

N O 5o 5 N G 055 Ll

illa | yagoomoona la alrriba ya/kuloona | Allatheena

except they will not interest | [eat] devour | Those who
stand (usury)

% Olazl) el Y 5 5 LS
mina | alshshaytanu | yatakhabbatuhu allathee yagqoomu kama
with Satan | confounded hin whom who stands like (one)
) ) A it aik "l

albayAAu innama galoo | bi-annahum thalika almassi
trade indeed said because that (is) | (his) touch
they
S & ) = gl Jee
waharrama albayAAa Allahu waahalla alrriba mithlu
and made the trade Allah | while made | interest/usury (is) like
unlawful lawful
g o s’y o5 - oo ]
rabbihi min | mawAAithatun jaahu faman alrriba
his Lord from admonition received so whoever | the interest

N Gl - AT

ila waamruhu salafa ma falahu faintaha

to and (is) (in the) what for him is and he
hiscase(is past refrained
left)

gkl Sl otEe s vy |
alnnari as-habu faola-ika Aaada waman Allahi
(of) Fire dwellers are they repeated but those Allah

who
SRRV Ut -
khalidoona feeha hum

23




forever
_ }/9?;;}1/// .1.4} :‘/ _ & }f// 1’w‘/ A8 z// )
R e | adofsen, sl (ﬂL&le 50 583 Y 101 Ol s Al
/./Cg'/wl/{///9/9—4)1‘44/6/&5‘/“‘}’ 8= 2~ /5 °~}:’ s _ Cw _ 2~
b Tyl 055 LT Ul 15501 i 20T L) 1506 2 ol aus T

=i

f’wTj \_)j.\l) L((._e v.b JLJ‘

275. Allatheena ya/kuloona alrriba la yagoomoona illa kama yagoomu allathee
yatakhabbatuhu alshshaytanu mina almassi thalika bi-annahum galoo innama albayAAu
mithlu alrriba waahalla Allahu albayAAa waharrama alrriba faman jaahu mawAAithatun
min rabbihi faintaha falahu ma salafa waamruhu ila Allahi waman Aaada faola-ika as-
habu alnnari hum feeha khalidoona

Those who eat Riba (usury) will not stand (on the Day of Resurrection) except
like the standing of a person beaten by Shaitan (Satan) leading him to insanity.
That is because they say: “Trading is only like Riba (usury),” whereas Allah has
permitted trading and forbidden Riba (usury). So whosoever receives an
admonition from his Lord and stops eating Riba (usury) shall not be punished for
the past; his case is for Allah (to judge); but whoever returns [to Riba (usury)],
such are the dwellers of the Fire — they will abide therein.
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276. Yamhaqu Allahu alrriba wayurbee alssadaqgati waAllahu la yuhibbu kulla kaffarin
atheemin

Allah will destroy Riba (usury) and will give increase for Sadagat (deeds of
charity, alms, etc.) And Allah likes not the disbelievers, sinners.
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and righteous and did believed those who indeed
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277. Inna allatheena amanoo waAAamiloo alssalihati waagamoo alssalata waatawoo
alzzakata lahum ajruhum Aainda rabbihim wala khawfun Aaalayhim wala hum

yahzanoona

Truly those who believe, and do deeds of righteousness, and perform As-Salat
(Igamat-as-Salat), and give Zakat, they will have their reward with their Lord.
On them shall be no fear, nor shall they grieve.
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278. Ya ayyuha allatheena amanoo ittagoo Allaha watharoo ma bagiya mina alrriba in
kuntum mu/mineena

O you who believe! Be afraid of Allah and give up what remains (due to you)

25




| from Riba (usury) (from now onward), if you are (really) believers.
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279. Fa-in lam tafAAaloo fa/thanoo biharbin mina Allahi warasoolihi wa-in tubtum
falakum ruoosu amwalikum la tathlimoona wala tuthlamoona

And if you do not do it, then take a notice of war from Allah and His Messenger
but if you repent, you shall have your capital sums. Deal not unjustly (by asking
more than your capital sums), and you shall not be dealt with unjustly (by
receiving less than your capital sums).
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280. Wa-in kana thoo Aausratin fanathiratun ila maysaratin waan tasaddagoo khayrun
lakum in kuntum taAAla

And if the debtor is in a hard time (has nho money), then grant him time till it is
easy for him to repay, but if you remit it by way of charity, that is better for you
if you did but know.

Al ) B 0 e 15,
Allahi ila feehi | turjaAAoona yawman Waittagoo
Allah to wherein | you shall be the Day and fear

brought back
s S S '"
kasabat ma nafsin kullu tuwaffa thumma
it earned what | person/soul every | shall be paid then
SPATS N Y
yuthlamoona la wahum
shall be not and they

wronged

deo

=
P T R A S SN

OVUG-"“Y;'-"’EW. L‘/w—‘t’ﬁé

$ %
a

‘e
1.

2 ~

i

. - 2 - Zo- 5 LF.
w2 Jogap L 15850

o —

281. Waittagoo yawman turjaAAoona feehi ila Allahi thumma tuwaffa kullu nafsin ma
kasabat wahum la yuthlamoona

And be afraid of the Day when you shall be brought back to Allah.
Then every person shall be paid what he earned, and they shall not be
dealt with unjustly.

Section 39
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282. Ya ayyuha allatheena amanoo itha tadayantum bidaynin ila ajalin musamman faoktuboohu
walyaktub baynakum katibun bialAAadli wala ya/ba katibun an yaktuba kama Aaallamahu
Allahu falyaktub walyumlili allathee Aaalayhi alhagqu walyattagi Allaha rabbahu wala yabkhas
minhu shay-an fa-in kana allathee Aaalayhi alhagqu safeehan aw daAAeefan aw la yastateeAAu
an yumilla huwa falyumlil waliyyuhu bialAAadli waistashhidoo shaheedayni min rijalikum fa-in
lam yakoona rajulayni farajulun waimraatani mimman tardawna mina alshshuhada-i an tadilla
ihdahuma fatuthakkira ihdahuma al-okhra wala ya/ba alshshuhadao itha ma duAAoo wala tas-
amoo an taktuboohu sagheeran aw kabeeran ila ajalihi thalikum agsatu Aainda Allahi waagwamu
lilshshahadati waadna alla tartaboo illa an takoona tijaratan hadiratan tudeeroonaha baynakum
falaysa Aaalaykum junahun alla taktubooha waashhidoo itha tabayaAAtum wala yudarra katibun
wala shaheedun wa-in tafAAaloo fa-innahu fusooqun bikum waittagoo Allaha
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wayuAAallimukumu Allahu waAllahu bikulli shay-in Aaaleemun

O you who believe! When you contract a debt for a fixed period, write it down. Let a
scribe write it down in justice between you. Let not the scribe refuse to write as Allah
has taught him, so let him write. Let him (the debtor) who incurs the liability dictate,
and he must fear Allah, his Lord, and diminish not anything of what he owes. But if the
debtor is of poor understanding, or weak, or is unable himself to dictate, then let his
guardian dictate in justice. And get two withesses out of your own men. And if there are
not two men (available), then a man and two women, such as you agree for witnesses,
so that if one of them (two women) errs, the other can remind her. And the witnesses
should not refuse when they are called on (for evidence). You should not become weary
to write it (your contract), whether it be small or big, for its fixed term, that is more just
with Allah; more solid as evidence, and more convenient to prevent doubts among
yourselves, save when it is a present trade which you carry out on the spot among
yourselves, then there is no sin on you if you do not write it down. But take witnesses
whenever you make a commercial contract. Let neither scribe nor witness suffer any
harm, but if you do (such harm), it would be wickedness in you. So be afraid of Allah;
and Allah teaches you. And Allah is the All-Knower of each and everything.

| gdond o A S = o
tajidoo walam safarin Aaala kuntum Wa-in
you find and did not | a journey on you are and if
Sak Gl Ob o suin Ol 3 G
baAAdukum amina fa-in | magboodatun farthanun katiban
any of you trusted but if in hand | then a a scribe
pledge
S T
walyattaqi amanatahu i/tumina allathee falyu-addi baAAdan
and let him fear his trust is trusted one who | then let another
fulfill
vy 530l S Y g Al
waman | alshshahadata | taktumoo wala rabbahu Allaha
and who | the evidence you | and (do) not his Lord Allah
conceal
Gy A, i o e 3
bima waAllahu galbuhu athimun fa-innahu yaktumha
of what and Allah | (his) heart (is) sinful surely he conceals it
Aaaleemun | taAAmaloona
(is) All- you do
Knower
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283. Wa-in kuntum Aaala safarin walam tajidoo katiban farihanun magboodatun fa-in amina
baAAdukum baAAdan falyu-addi allathee i/tumina amanatahu walyattaqi Allaha rabbahu wala
taktumoo alshshahadata waman yaktumha fa-innahu athimun galbuhu waAllahu bima
taAAmaloona Aaaleemun

And if you are on a journey and cannot find a scribe, then let there be a pledge taken
(mortgaging); then if one of you entrust the other, let the one who is entrusted
discharge his trust (faithfully), and let him be afraid of Allah, his Lord. And conceal not
the evidence for he, who hides it, surely his heart is sinful. And Allah is All-Knower of

what you do.

Section 40
B Gy | ol il &2 Le 4
fee wama | alssamawati fee ma Lillahi
in|and what | the heavens (is) in whatever | for  Allah
(is) (is)
oS! & G | 403 ol 2N
anfusikum fee ma tubdoo wa-in al-ardi
your own selves (is) in what you declare and if the earth
i All " Sole] ! i i
fayaghfiru Allahu bihi yuhasibkum tukhfoohu aw
and will forgive Allah for it | will call you to | you conceal or
account it
A, sz o Ly (Usg ol
waAllahu yashao man | wayuAAaththibu yashao liman
and Allah He wills whom and will punish He wills | (to) whom
JIst ii 3 55 P
gadeerun shay-in kulli AAala
(is) All- things every over
Powerful
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284. Lillahi ma fee alssamawati wama fee al-ardi wa-in tubdoo ma fee anfusikum aw tukhfoohu
yuhasibkum bihi Allahu fayaghfiru liman yashao wayuAAaththibu man yashao waAllahu AAala
kulli shay-in gadeerun

To Allah belongs all that is in the heavens and all that is on the earth, and whether you
disclose what is in your ownselves or conceal it, Allah will call you to account for it. Then
He forgives whom He wills and punishes whom He wills. And Allah is Able to do all
things.
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min ilayhi on2|la bima alrrasoolu Amana

from to him | was sent in what the believed
down Messenger
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wamala-ikatihi biAllahi amana kullun | waalmu/min rabbihi
oona

and His angels in Allah believed all | and the his Lord
believers
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ahadin bayna nufarriqu la warusulihi | wakutubihi

any one between | we make (do) not | and His | and His

distinction Messengers Books
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ghufranaka | waataAAna samiAAna wagaloo rusulihi min

(we seek) Your | and we we heard | and they His of
forgiveness obeyed said | Messengers
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almaseeru wa-ilayka rabbana

the return | and to You our Lord

(is)
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285. Amana alrrasoolu bima onzila ilayhi min rabbihi waalmu/minoona kullun amana biAllahi
wamala-ikatihi wakutubihi warusulihi la nufarriqu bayna ahadin min rusulihi wagaloo samiAAna
waataAAna ghufranaka rabbana wa-ilayka almaseeru

The Messenger (Muhammad 5'5,) believes in what has been sent down to him from his
Lord, and (so do) the believers. Each one believes in Allah, His Angels, His Books, and
His Messengers. They say, "We make no distinction between one another of His

Messengers" - and they say, "We hear, and we obey. (We seek) Your Forgiveness, our
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| Lord, and to You is the return (of all)."
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wusAAaha illa nafsan Allahu yukallifu La
to its capacity but any soul Allah burden (does) not
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iktasabat ma | waAAalayha kasabat ma laha
it earned(evil) what | and against | it earned what for it
it (good)
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task punish
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isran AAalayna tahmil wala rabbana akhta/na
a burden on us lay | and (do) not our Lord we
committed
mistakes
s I | S .
gablina min allatheena AAala hamaltahu kama
before us those  who on You laid | like that
(were) which (as)
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tagata la ma | tuhammilna wala rabbana
power (do) not (of) which | lay on us| and (do) not our Lord
(burdens)
J Py e sl 4 &
lana waighfir AAanna waoAAfu bihi lana
forus | and forgive fromus | and pardon for that we have
il g G il Yy S| A
algawmi AAala faonsurna mawlana anta | wairhamna
people over | so grant us | our Protector You (are) | and have
victory mercy on us
L S
alkafireena
the
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286. La yukallifu Allahu nafsan illa wusAAaha laha ma kasabat waAAalayha ma iktasabat
rabbana la tu-akhithna in naseena aw akhta/na rabbana wala tahmil AAalayna isran kama
hamaltahu AAala allatheena min gablina rabbana wala tuhammilna ma la tagata lana bihi

waoAAfu AAanna waighfir lana wairhamna anta mawlana faonsurna AAala algawmi alkafireena

Allah burdens not a person beyond his scope. He gets reward for that (good) which he
has earned, and he is punished for that (evil) which he has earned. "Our Lord! Punish us
not if we forget or fall into error, our Lord! Lay not on us a burden like that which You
did lay on those before us (Jews and Christians); our Lord! Put not on us a burden
greater than we have strength to bear. Pardon us and grant us Forgiveness. Have mercy
on us. You are our Maula (Patron, Suppor-ter and Protector, etc.) and give us victory
over the disbelieving people."

Period of Revelation
This Surah (Chapter) was revealed at Madina, consists of three discourses. The
first discourse (Verses 1-32 and 64-120) appears to ave been revealed soon after the
Battle of Badr. The second discourse (Verses 33-63) was revealed in 9 A.H when the
deputation from the Christians of Najrain visited the Prophet. The third discourse
(Verses 121-2000) was revealed after the Battle of Badr.

1. Alif-lam-meem

Alif-Lam-Mim. [These letters are one of the miracles of the Qur'an, and none but
Allah (Alone) knows their meanings].

g S N ) Y Al

alhayyu huwa illa ilaha la Allahu

the  Ever- he but god | (thereis) no Allah
Living
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algayyoomu

the Sustainer

(and the
Protector)
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2. Allahu la ilaha illa huwa alhayyu algayyoomu
Allah! La ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He), the Ever
Living, the One Who sustains and protects all that exists.
- Ectes et sl W J3
lima | musaddigan bialhaqqi alkitaba AAalayka Nazzala
whatis | confirming with truth the Book to you | He send
down
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waal-injeela alttawrata waanzala yadayhi | bayna
and the the Torah | and he sent before it
Gospel down
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3. Nazzala AAalayka alkitaba bialhagqi musaddigan lima bayna yadayhi waanzala
alttawrata waal-injeela

s
It is He Who has sent down the Book (the Qur'an) to you (Muhammad %-&%) with

truth, confirming what came before it. And he sent down the Taurat (Torah) and the
Injeel (Gospel).
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alfurgana waanzala lilnnasi hudan gablu | Min
the Criterion | and he send | for mankind | as a before (this)

(the Qur’an) down guidance
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lahum Allahi bi-ayati kafaroo allatheena inna

for them (of) Allah | in the Verses | disbelieved those who indeed
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intigamin \ thoo | AAazeezun waAllahu shadeedun |  AAathabun

All-Able of retribution (is) All- and Allah (is) severe torment

Mighty
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4. Min gablu hudan lilnnasi waanzala alfurgana inna allatheena kafaroo bi-ayati Allahi
lahum AAathabun shadeedun waAllahu AAazeezun thoo intigamin

Aforetime, as a guidance to mankind, And He sent down the criterion [of judgement
between right and wrong (this Qur'an)]. Truly, those who disbelieve in the Ayat
(proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of Allah, for them there
is a severe torment; and Allah is All-Mighty, All-Able of Retribution.

shay-on AAalayhi yakhfa la Allaha Inna
anything from Him is hidden not Allah indeed
K] & N oY) r

alssama/-i fee wala al-ardi fee

the heaven in and not the earth in
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5. Inna Allaha la yakhfa AAalayhi shay-on fee al-ardi wala fee alssama/-i

Truly, nothing is hidden from Allah, in the earth or in the heavens.

gy NI & S s g
kayfa al-arhami fee | yusawwiruk allathee Huwa
um

how | the wombs in | shapes you Who He it is
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alAAazeezu huwa illa ilaha la yashao

the All- Him but god | (there is) not He wills
Mighty
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alhakeemu

the All-Wise
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6. Huwa allathee yusawwirukum fee al-arhami kayfa yashao la ilaha illa huwa
alAAazeezu alhakeemu

He it is Who shapes you in the wombs as He pleases. La ilaha illa Huwa (none has
the right to be worshipped but He), the All-Mighty, the All-Wise.
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of it the Book toyou | sentdowm who (it is)
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waokharu alkitabi ommu hunna | muhkamatun ayatun
and others (of) the basis which are absolutely are Verses
Book clear
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zayghun | quloobihim fee allatheena faamma | mutashabiha
tun
(is) | whose hearts in those but (Are) not
perversity clear
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alfitnati ibtighaa minhu tashabaha ma fayattablAA
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mischief seeking of it Is unclear what | they follow
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illa ta/weelahu yaAAlamu wama ta/weelihi waibtighaa
except its (real) know | and does not its (real) | and seeking
meaning meaning
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amanna | Yyaqooloona alAAilmi fee | waalrrasikho Allahu
ona
we believe they say knowledge in and (those) Allah
who are
firmly
rooted
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but do not our Lord from aII in it
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(of) men except heed
understandin
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7. Huwa allathee anzala AAalayka alkitaba minhu ayatun muhkamatun hunna ommu
alkitabi waokharu mutashabihatun faamma allatheena fee quloobihim zayghun
fayattabiAAoona ma tashabaha minhu ibtighaa alfitnati waibtighaa ta/weelihi wama
yaAAlamu ta/weelahu illa Allahu waalrrasikhoona fee alAAilmi yagooloona amanna bihi
kullun min AAindi rabbina wama yaththakkaru illa oloo al-albabi

=
It is He Who has sent down to you (Muhammad ‘?é-«h%) the Book (this Qur'an). In it are
Verses that are entirely clear, they are the foundations of the Book [and those are
the Verses of Al-Ahkam (commandments, etc.), Al-Fara'id (obligatory duties) and Al-
Hudud (legal laws for the punishment of thieves, adulterers, etc.)]; and others not
entirely clear. So as for those in whose hearts there is a deviation (from the truth)
they follow that which is not entirely clear thereof, seeking A/-Fitnah (polytheism and
trials, etc.), and seeking for its hidden meanings, but none knows its hidden
meanings save Allah. And those who are firmly grounded in knowledge say: "We
believe in it; the whole of it (clear and unclear Verses) are from our Lord." And none
receive admonition except men of understanding. (Tafsir At-Tabari).

3 5 G 3 & Y 5
ith baAAda quloobana tuzigh la Rabbana
(when) after our hearts deviate do not our Lord
s gt o & 3, e
rahmatan ladunka min lana wahab hadaytana
mercy | Your (self) from (to)us and grant when you
have guided
| x| ay|
alwahhabu anta innaka
the Bestover | You (alone | indeed You

are)
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8. Rabbana la tuzigh quloobana baAAda ith hadaytana wahab lana min ladunka rahmatan
innaka anta alwahhabu

(They say): "Our Lord! Let not our hearts deviate (from the truth) after You have
guided us, and grant us mercy from You. Truly, You are the Bestower."
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la liyawmin alnnasi jamiAAu innaka Rabbana

(there is) no on a day mankind | will (gather) you surely Our Lord
Sl N Al o) x Sy
yukhlifu la Allaha inna feehi rayba
break (does) not Allah verily in it doubt
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almeeAAad

a

( His)

promises
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9. Rabbana innaka jamiAAu alnnasi liyawmin la rayba feehi inna Allaha la yukhlifu

almeeAAada

Our Lord! Verily, it is You Who will gather mankind together on the Day about which

there is no doubt. Verily, Allah never breaks His Promise".

Section 2
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AAanhum tughniya lan kafaroo allatheena Inna
them avail will never | disbeliveved those who indeed
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shay-an Allahi mina | awladuhum wala | amwaluhum
anything Allah from their and not | their wealth
offspring
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(of) the fire (are) feul they and those
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10. Inna allatheena kafaroo lan tughniya AAanhum amwaluhum wala awladuhum mina
Allahi shay-an waola-ika hum wagoodu alnnari

Verily, those who disbelieve, neither their properties nor their offspring will avail
them whatsoever against Allah; and it is they who will be fuel of the Fire.
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gablihim min | waallatheen | firAAawna ali Kada/bi
a

before them and those | (of) paraoh | (of) people like
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and Allah | for their sins Allah | so seized | our  verses | they belied
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11. Kada/bi ali firAAawna waallatheena min gablihim kaththaboo bi-ayatina
faakhathahumu Allahu bithunoobihim waAllahu shadeedu alAAigabi

Like the behaviour of the people of Fir'aun (Pharaoh) and those before them; they
belied Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), so Allah
seized (destroyed) them for their sins. And Allah is Severe in punishment.
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ila | watuhsharoo | satughlaboo kafaroo lillatheena Qul
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to | and gathered | you shall be disbelived | to those who say
overpowered
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almihadu wabi/sa | jahannama

resting place | and (that is) Hell

an evil
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12. Qul lillatheena kafaroo satughlaboona watuhsharoona ila jahannama wabi/sa

almihadu

=
Say (O Muhammad &.g) to those who disbelieve: "You will be defeated and gathered
together to Hell, and worst indeed is that place to rest."

et & | V‘Q o ¥
fi-atayni fee ayatun lakum kana Qad
two groups in a sign for you was indeed
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Allahi sabeeli fee tugatilu fi-atun iltagata
(of) Allah way in (was) one group | which  met
fighting) (in combat)
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alAAayni ralya | mithlayhim | yarawnahum kafiratun waokhra
with their own eyes | twice of | they  were | deibelivers | and the other
them | seeing them (was of )
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inna yashao man binasrihi yu-ayyidu waAllahu
surely He wills whom | His victory supports and Allah
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al- abgrl li-olee | laAAibratan thalika fee
(understandi | for those | (is) a lesson that in

ng) eyes (to who have

see)
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13. Qad kana lakum ayatun fee fi-atayni iltagata fi-atun tugatilu fee sabeeli Allahi
waokhra kafiratun yarawnahum mithlayhim ra/ya alAAayni waAllahu yu-ayyidu
binasrihi man yashao inna fee thalika laAAibratan li-olee al-absari

There has already been a sign for you (O Jews) in the two armies that met (in
combat i.e. the battle of Badr): One was fighting in the Cause of Allah, and as for the
other (they) were disbelievers. They (the believers) saw them (the disbelievers) with
their own eyes twice their number (although they were thrice their number). And
Allah supports with His Victory whom He pleases. Verily, in this is a lesson for those
who understand. (See Verse 8:44). (Tafsir At-Tabari)

L) o Ogvict L Y %
alnnisa-i mina | alshshahawa hubbu IiIn/nQSi Zuyyina
women from | (of) thingtsI love for people | is beautified
they covet
b A > st LU, gy
waalfiddati almahabi mina | almugantarat Waalt/qana_tee waalbaneéna
i ri
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and silver | gold | of | storedup| andheaps | and children
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mataAAu thalika waalharthi waal- | almusawwa | waalkhayli

anAAami mati
possessions | (that ) those and land and cattle branded and horses
are
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almaabi husnu AAindahu waAllahu alddunya alhayati

abode to is with him but Allah the world of life
return
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14. Zuyyina lilnnasi hubbu alshshahawati mina alnnisa-i waalbaneena waalganateeri
almugantarati mina alththahabi waalfiddati waalkhayli almusawwamati waal-anAAami
waalharthi thalika mataAAu alhayati alddunya waAllahu AAindahu husnu almaabi

Beautified for men is the love of things they covet; women, children, much of gold

and silver (wealth), branded beautiful horses, cattle and well-tilled land. This is the
pleasure of the present world's life; but Allah has the excellent return (Paradise with
flowing rivers, etc.) with Him.
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15. Qul aonabbi-okum bikhayrin min thalikum lillatheena ittagaw AAinda rabbihim
jannatun tajree min tahtiha al-anharu khalideena feeha waazwajun mutahharatun
waridwanun mina Allahi waAllahu baseerun bialAAibadi

Say: "Shall I inform you of things far better than those? For Al-Muttagun (the pious)
there are Gardens (Paradise) with their Lord, underneath which rivers flow. Therein
(is their) eternal (home) and Azwajun Mutahharatun (purified mates or wives) [i.e.
they will have no menses, urine, or stool, etc.], And Allah will be pleased with them.
And Allah is All-Seer of the (His) slaves".
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16. Allatheena yagooloona rabbana innana amanna faighfir lana thunoobana wagina
AAathaba alnnari

Those who say: "Our Lord! We have indeed believed, so forgive us our sins and save
us from the punishment of the Fire."
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17. Alssabireena waalssadigeena waalganiteena waalmunfigeena waalmustaghfireena

bial-ashari

44




(They are) those who are patient ones, those who are true (in Faith, words, and
deeds), and obedient with sincere devotion in worship to Allah. Those who spend
[give the Zakat and alms in the Way of Allah] and those who pray and beg Allah’s
Pardon in the last hours of the night.
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18. Shahida Allahu annahu la ilaha illa huwa waalmala-ikatu waoloo alAAilmi ga-iman
bialqgisti la ilaha illa huwa alAAazeezu alhakeemu

Allah bears witness that La ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but

He), and the angels, and those having knowledge (also give this witness); (He is
always) maintaining His creation in Justice. La ilah illa Huwa (none has the right to
be worshipped but He), the All-Mighty, the All-Wise.
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19. Inna alddeena AAinda Allahi al-islamu wama ikhtalafa allatheena ootoo alkitaba illa
min baAAdi ma jaahumu alAAilmu baghyan baynahum waman yakfur bi-ayati Allahi fa-
inna Allaha sareeAAu alhisabi

Truly, the religion with Allah is Islam. Those who were given the Scripture (Jews and
Christians) did not differ except, out of mutual jealousy, after knowledge had come
to them. And whoever disbelieves in the Ayat (proofs, evidences, verses, signs,

revelations, etc.) of Allah, then surely, Allah is Swift in calling to account.
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20. Fa-in hajjooka faqul aslamtu wajhiya lillahi wamani ittabaAAani waqul lillatheena
ootoo alkitaba waal-ommiyyeena aaslamtum fa-in aslamoo fagadi ihtadaw wa-in
tawallaw fa-innama AAalayka albalaghu waAllahu baseerun bial AAibadi

So if they dispute with you (Muhammad g) say: "I have submitted myself to Allah
(in Islam), and (so have) those who follow me." And say to those who were given
the Scripture (Jews and Christians) and to those who are illiterates (Arab pagans):
"Do you (also) submit yourselves (to Allah in Islam)?" If they do, they are rightly
guided; but if they turn away, your duty is only to convey the Message; and Allah is
All-Seer of (His ) slaves.

Section 3
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21. Inna allatheena yakfuroona bl-gygtl Allghl wayaqtuloona alnnablyyeena blghayrl
haqgqin wayaqtuloona allatheena ya/muroona bialgisti mina alnnasi fabashshirhum
biAAathabin aleemin

Verily! Those who disbelieve in the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs,
revelations, etc.) of Allah and kill the Prophets without right, and kill those men who
order just dealings, ... announce to them a painful torment.
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22. Ola-ika allatheena habitat aAAmaluhum fee alddunya waal-akhirati wama lahum min

nasireena

They are those whose works will be lost in this world and in the Hereafter, and they
will have no helpers.
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23. Alam tara ila allatheena ootoo naseeban mina alkitabi yudAAawna ila kitabi Allahi
liyahkuma baynahum thumma yatawalla fareequn minhum wahum muAAridoona

Have you not seen those who have been given a portion of the Scripture? They are
being invited to the Book of Allah to settle their dispute, then a party of them turn
away, and they are averse.
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24. Thalika bi-annahum galoo lan tamassana alnnaru illa ayyaman maAAdoodatin
wagharrahum fee deenihim ma kanoo yaftaroona

This is because they say: "The Fire shall not touch us but for a number of days." And

that which they used to invent regarding their religion has deceived them.
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25. Fakayfa itha jamaAAnahum liyawmin la rayba feehi wawuffiyat kullu nafsin ma
kasabat wahum la yuthlamoona

How (will it be) when We gather them together on the Day about which there is no
doubt (i.e. the Day of Resurrection). And each person will be paid in full what he has
earned? And they will not be dealt with unjustly.
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tashao man watuthillu tashao man | watuAAizzu

You will whom and You You will whom and You

humiliate exalt
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26. Quli allahumma malika almulki tu/tee almulka man tashao watanziAAu almulka
mimman tashao watuAAizzu man tashao watuthillu man tashao biyadika alkhayru innaka
AAala kulli shay-in qadeerun

Say (O Muhammad &,5) "O Allah! Possessor of the kingdom, You give the kingdom
to whom You will, and You take the kingdom from whom You will, and You endue
with honour whom You will, and You humiliate whom You will. In Your Hand is the
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| good. Verily, You are Able to do all things.
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27. Tooliju allayla fee alnnahari watooliju alnnahara fee allayli watukhriju alhayya mina
almayyiti watukhriju almayyita mina alhayyi watarzugu man tashao bighayri hisabin

or account).

You make the night to enter into the day, and You make the day to enter into the
night (i.e. increase and decrease in the hours of the night and the day during winter
and summer), You bring the living out of the dead, and You bring the dead out of the
living. And You give wealth and sustenance to whom You will, without limit (measure
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28. La yattakhithi almu/minoona alkafireena awliyaa min dooni almu/mineena waman
yafAAal thalika falaysa mina Allahi fee shay-in illa an tattagoo minhum tugatan
wayuhaththirukumu Allahu nafsahu wa-ila Allahi almaseeru

Let not the believers take the disbelievers as Auliya (supporters, helpers, etc.)
instead of the believers, and whoever does that will never be helped by Allah in any

way, except if you indeed fear a danger from them. And Allah warns you against

Himself (His Punishment), and to Allah is the final return.
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29. Qul in tukhfoo ma fee sudoorikum aw tubdoohu yaAAlamhu Allahu wayaAAlamu
ma fee alssamawati wama fee al-ardi waAllahu AAala kulli shay-in qadeerun

Say (O Muhammad ;Lég): "Whether you hide what is in your breasts or reveal it,
Allah knows it, and He knows what is in the heavens and what is in the earth. And

Allah is Able to do all things."
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30. Yawma tajidu kullu nafsin ma AAamilat min khayrin muhdaran wama AAamilat min
soo-in tawaddu law anna baynaha wabaynahu amadan baAAeedan wayuhaththirukumu
Allahu nafsahu waAllahu raoofun bial AAibadi

On the Day when every person will be confronted with all the good he has done, and
all the evil he has done, he will wish that there were a great distance between him
and his evil. And Allah warns you against Himself (His Punishment) and Allah is full

of Kindness to the (His) slaves.

Section 4
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onee

then follow Allah love you if say
me

ALY W3 -SJ ey ally (ii‘;/,;f,
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and Allah your sins (for you) | and forgive Allah | would love
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raheemun ghafoorun

Most | is All-
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31. Qul in kuntum tuhibboona Allaha faittabiAAoonee yuhbibkumu Allahu wayaghfir
lakum thunoobakum waAllahu ghafoorun raheemun

>
31. Say (O Muhammad gto mankind): "If you (really) love Allah then follow me
(i.e. accept Islamic Monotheism, follow the Qur'an and the Sunnah), Allah will love
you and forgive you of your sins. And Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful."
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32. Qul ateeAA00 Allaha waalrrasoola fa-in tawallaw fa-inna Allaha la yuhibbu
alkafireena
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Say (O Muhammad g): "Obey Allah and the Messenger (Muhammad %-&'g)." But if
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| they turn away, then Allah does not like the disbelievers.
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33. Inna Allaha istafa adama wanoohan waala ibraheema waala AAimrana AAala
alAAalameena
Allah chose Adam, Nuh (Noah), the family of Ibrahim (Abraham) and the family of
'Imran above the ‘Alamin (mankind and jinns) (of their times).
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34. Thurriyyatan baAAduha min baAAdin waAllahu sameeAAun AAaleemun

Offspring, one of the other, and Allah is the All-Hearer, All-Knower.
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35. Ith galati imraatu AAimrana rabbi innee nathartu laka ma fee batnee muharraran
fatagabbal minnee innaka anta alssameeAAu alAAaleemu

(Remember) when the wife of 'Imran said: "O my Lord! I have vowed to You what
(the child that) is in my womb to be dedicated for Your services (free from all worldly
work; to serve Your Place of worship), so accept this, from me. Verily, You are the

All-Hearer, the All-Knowing."
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36. Falamma wadaAAat-ha galat rabbi innee wadaAAtuha ontha waAllahu aAAlamu
bima wadaAAat walaysa alththakaru kaalontha wa-innee sammaytuha maryama wa-
innee 0AAeethuha bika wathurriyyataha mina alshshaytani alrrajeemi

Then when she delivered her [child Maryam (Mary)], she said:

"O my Lord! I have

delivered a female child," - and Allah knew better what she delivered, - "And the
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male is not like the female, and I have named her Maryam (Mary), and I seek refuge
with You (Allah) for her and for her offspring from Shaitan (Satan), the outcast."
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37. Fatagabbalaha rabbuha bigaboolin hasanin waanbataha nabatan hasanan wakaffalaha
zakariyya kullama dakhala AAalayha zakariyya almihraba wajada AAindaha rizgan gala
ya maryamu anna laki hatha galat huwa min AAindi Allahi inna Allaha yarzugu man
yashao bighayri hisabin

So her Lord (Allah) accepted her with goodly acceptance. He made her grow in a
good manner and put her under the care of Zakariya (Zachariya). Every time he
entered A/-Mihrab to (visit) her , he found her supplied with sustenance. He said: "O
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Maryam (Mary)! From where have you got this?" She said, "This is from Allah."
Verily, Allah provides sustenance to whom He wills, without limit."
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38. Hunalika daAAa zakariyya rabbahu gala rabbi hab lee min ladunka thurriyyatan
tayyibatan innaka sameeAAu aldduAAa/-i

At that time Zakariya (Zachariya) invoked his Lord, saying: "O my Lord! Grant me
from You, a good offspring. You are indeed the All-Hearer of invocation."
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fee yusallee ga-imun wahuwa | almala-ikatu Fanadat-hu

in praying (was) while he the angels | called out to

standing him

BXan 2 G A of ) el

musaddigan biyahya | yubashshiru Allaha anna almihrabi
ka

confirming of John gives you Allah that the prayer

glad tidings place

By 08 i A & —

wanabiyyan | wahasooran | wasayyidan Allahi mina | bikalimatin

and a and chaste and noble Allah from (of) the

Prophet Word

alssaliheena mina

the righteous from

(among)

58




~ - _ o gw P =z £ ” - _ 20
31 Blas (B i AT Ol olpaadl & UL@ z&_w B3k

G U85 Dy 10205 A1

39. Fanadat-hu almala-ikatu wahuwa ga-imun yusallee fee almihrgbi anna Allaha
yubashshiruka biyahya musaddigan bikalimatin mina Allahi wasayyidan wahasooran
wanabiyyan mina alssaliheena

Then the angels called him, while he was standing in prayer in Al-Mihrab (a praying
place or a private room), (saying): "Allah gives you glad tidings of Yahya (John),
confirming (believing in) the Word from Allah [i.e. the creation of 'Iesa (Jesus), the
Word from Allah ("Be!" - and he was!)], noble, keeping away from sexual relations
with women, a Prophet, from among the righteous."
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40. Qala rabbi anna yakoonu lee ghulamun wagad balaghaniya alkibaru waimraatee
AAagirun gala kathalika Allahu yafAAalu ma yasha/o

He said: "O my Lord! How can I have a son when I am very old, and my wife is
barren?" Allah said: "Thus Allah does what He wills."
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gala ayatan lee ijAAal rabbi Qala

He said asign for me make my Lord he said
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41. Qala rabbi ijAAal lee ayatan gala ayatuka alla tukallima alnnasa thalathata ayyamin
illa ramzan waothkur rabbaka katheeran wasabbih bial AAashiyyi waal-ibkari

He said: "O my Lord! Make a sign for me." Allah said: "Your sign is that you shall not
speak to mankind for three days except with signals. And remember your Lord much
(by praising Him again and again), and glorify (Him) in the afternoon and in the

morning."
Section 5
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42. Wa-ith galati almala-ikatu ya maryamu inna Allaha istafaki watahharaki waistafaki
AAala nisa-i alAAalameena

And (remember) when the angels said: "O Maryam (Mary)! Verily, Allah has chosen
you, purified you (from polytheism and disbelief), and chosen you above the women
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| of the 'Alamin (mankind and jinns) (of her lifetime)."
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43. Ya maryamu oqnutee lirabbiki waosjudee wairkaAAee maAAa alrrakiAAeena

O Mary! "Submit yourself with obedience to your Lord (Allah, by worshipping none
but Him Alone) and prostrate yourself, and Irka'i (bow down etc.) along with Ar-
Raki'un (those who bow down etc.)."
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44. Thalika min anba-i alghaybi nooheehi ilayka wama kunta ladayhim ith yulgqoona
aglamahum ayyuhum yakfulu maryama wama kunta ladayhim ith yakhtasimoona

This is a part of the news of the Ghaib (unseen, i.e. the news of the past nations of

([ P
which you have no knowledge) which We inspire you with (O Muhammad %). You
were not with them, when they cast lots with their pens as to which of them should
be charged with the care of Maryam (Mary); nor were you with them when they
disputed.

8] i W 36 5
inna maryamu ya | almala-ikatu qalati Ith
verily Mary ) the angels said when
| 2 & ALe B Al
almaseehu ismuhu minhu | bikalimatin | yubashshiru Allaha
ki
(is) Messiah his name from Him of a Word gives you Allah
glad tidings
Y & Qﬂ{-} e 2 (e
alddunya fee wajeehan maryama ibnu AAeesa
(this) world in hounoured Mary son of Jesus
S | 5
almugarrabe wamina waal-
ena akhirati
those who and of and the
are near (to Hereafter
Allah)

(5 O (st el AT A2 20k, i) BT 8 s BT TG 3y 3

o230 .2 -
42 oyoadl 5 550 WAT § G

45. 1th galati almala-ikatu ya maryamu inna Allaha yubashshiruki bikalimatin minhu
ismuhu almaseehu AAeesa ibnu maryama wajeehan fee alddunya waal-akhirati wamina
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almugarrabeena

(Remember) when the angels said: "O Maryam (Mary)! Verily, Allah gives you the
glad tidings of a Word ["Be!" - and he was! i.e. 'lesa (Jesus) the son of Maryam
(Mary)] from Him, his name will be the Messiah 'Iesa (Jesus), the son of Maryam
(Mary), held in honour in this world and in the Hereafter, and will be one of those
who are near to Allah."
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46. Wayukallimu alnnasa fee almahdi wakahlan wamina alssaliheena

"He will speak to the people in the cradle and in manhood, and he will be one of the
righteous."
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47. Qalat rabbi anna yakoonu lee waladun walam yamsasnee basharun gala kathaliki
Allahu yakhlugu ma yashao itha gada amran fa-innama yaqoolu lahu kun fayakoonu

She said: "O my Lord! How shall I have a son when no man has touched me.” He
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said: “So (it will be) for Allah creates what He wills. When He has decreed
something, He says to it only: "Be!” and it is.

£
P

Y SY=F) B CE p SEY ey
waal-injeela | waalttawrata | waalhikmata alkitaba | WayuAAalli
muhu

and the and the and the the Book | and He will
Gospel Torah Wisdom teach him

- >
> D
) Je2Y
Sam?’ "o 3

) -

5 053515 aesmd s CoSUl s

48. WayuAAallimuhu alkitaba waalhikmata waalttawrata waal-injeela

And He (Allah) will teach him [‘'Iesa (Jesus)] the Book and A/-Hikmah (i.e. the
Sunnah, the faultless speech of the Prophets, wisdom, etc.), (and) the Taurat
(Torah) and the Injeel (Gospel).
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inform you
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49. Warasoolan ila banee isra-eela annee gad ji/tukum bi-ayatin min rabbikum annee
akhluqu lakum mina altteeni kahay-ati alttayri faanfukhu feehi fayakoonu tayran bi-ithni
Allahi waobri-o al-akmaha waal-abrasa waohyee almawta bi-ithni Allahi waonabbi-okum
bima ta/kuloona wama taddakhiroona fee buyootikum inna fee thalika laayatan lakum in
kuntum mu/mineena

And will make him ['Iesa (Jesus)] a Messenger to the Children of Israel (saying): "I
have come to you with a sign from your Lord, that I design for you out of clay, as it
were, the figure of a bird, and breathe into it, and it becomes a bird by Allah's
Leave; and I heal him who was born blind, and the leper, and I bring the dead to life
by Allah's Leave. And I inform you of what you eat, and what you store in your
houses. Surely, therein is a sign for you, if you believe.
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50. Wamusaddigan lima bayna yadayya mina alttawrati wali-ohilla lakum baAAda
allathee hurrima AAalaykum waji/tukum bi-ayatin min rabbikum faittagoo Allaha
waateeAAoonNi

And I have come confirming that which was before me of the Taurat (Torah), and to
make lawful to you part of what was forbidden to you, and I have come to you with a
proof from your Lord. So fear Allah and obey me.
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51. Inna Allaha rabbee warabbukum faoAAbudoohu hatha siratun mustageemun

Truly! Allah is my Lord and your Lord, so worship Him (Alone). This is the Straight
Path.
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waishhad biAllahi amanna Allahi ansaru nahnu

and bear in Allah we believe (of) Allah helpers we (are)
witness
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52. Falamma ahassa AAeesa minhumu alkufra gala man ansaree ila Allahi gala
alhawariyyoona nahnu ansaru Allahi amanna biAllahi waishhad bi-anna muslimoona

Then when 'Iesa (Jesus) came to know of their disbelief, he said: "Who will be my
helpers in Allah's Cause?" Al-Hawariun (the disciples) said: "We are the helpers of

Allah; we believe in Allah, and bear withess that we are Muslims (i.e. we submit to
Allah)."
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53. Rabbana amanna bima anzalta waittabaAAna alrrasoola faoktubna maAAa
alshshahideena

Our Lord! We believe in what You have sent down, and we follow the Messenger
['Iesa (Jesus)]; so write us down among those who bear witness (to the truth i.e. La
ilaha ill-Allah - none has the right to be worshipped but Allah).
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54. Wamakaroo wamakara Allahu waAllahu khayru almakireena

And they (disbelievers) plotted [to kill 'Iesa (Jesus)], and Allah planned too. And
Allah is the Best of the planners.

Section 6
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55. Ith gqala Allahu ya Aaeesa innee mutawaffeeka warafiAAuka ilayya wamutahhiruka
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mina allatheena kafaroo wajaAAilu allatheena ittabaAAooka fawga allatheena kafaroo ila
yawmi algiyamati thumma ilayya marjiAAukum faahkumu baynakum feema kuntum
feehi takhtalifoona

And (remember) when Allah said: “O ‘lesa (Jesus)! I will take you and raise you to
Myself and clear you [of the forged statement that ‘Iesa (Jesus) is Allah’s son] of
those who disbelieve, and I will make those who follow you (Monotheists, who
worship none but Allah) superior to those who disbelieve [Jn the Oneness of Allah, or

disbelieve in some of His Messengers, e.g. Muhammad %E, ‘Iesa (Jesus), Musa
(Moses), etc., or in His Holy Books, e.g. the Taurat (Torah), the Injeel (Gospel), the
Qur'an] till the Day of Resurrection. Then you will return to Me and I will judge

between you in the matters in which you used to dispute.”
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56. Faamma allatheena kafaroo faoAAaththibuhum Aaathaban shadeedan fee alddunya
waal-akhirati wama lahum min nasireena

“As to those who disbelieve, I will punish them with a severe torment in this world
and in the Hereafter, and they will have no helpers.”
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57. Waamma allatheena amanoo waAAamiloo alssalihati fayuwaffeehim ojoorahum
waAllahu la yuhibbu alththalimeena

And as for those who believe (in the Oneness of Allah) and do righteous good deeds,
Allah will pay them their reward in full. And Allah does not like the Zalimun

(polytheists and wrong-doers).
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58. Thalika natloohu Aaalayka mina al-ayati waalththikri alhakeemi

==
This is what We recite to you (O Muhammad g) of the Verses and the Wise
Reminder (i.e. the Qur'an).
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kamathali Allahi Aainda Aaeesa mathala Inna

(is) like Allah to (of) Jesus similitude indeed
similitude
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He said then dust from He created (of) Adam
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and he was be to him
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59. Inna mathala Aaeesa Aainda Allahi kamathali adama khalagahu min turabin thumma
gala lahu kun fayakoonu

Verily, the likeness of ‘lIesa (Jesus) before Allah is the likeness of Adam. He created
him from dust, then (He) said to him: “"Be!” - and he was.
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60. Alhagqu min rabbika fala takun mina almumtareena

(This is) the truth from your Lord, so be not of those who doubt.
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and and and your and our and your our sons
yourselves ourselves women women sons
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Aaala Allahi laAAnata fanajAAal nabtahil thumma
on (of) Allah curse and we we pray then
invoke humbly
S
alkathibeena
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61. Faman hajjaka feehi min baAAdi ma jaaka mina alAAilmi faqul taAAalaw nadAAu
abnaana waabnaakum wanisaana wanisaakum waanfusana waanfusakum thumma
nabtahil fanajAAal laAAnata Allahi Aaala alkathibeena

Then whoever disputes with you concerning him [‘Iesa (Jesus)] after (all this)
knowledge that has come to you, [i.e. ‘Iesa (Jesus)J being a slave of Allah, and

having no share in Divinity) say: (O Muhammad %) “Come, let us call our sons and
your sons, our women and your women, ourselves and yourselves - then we pray
and invoke (sincerely) the Curse of Allah upon those who lie.”

-0

% ) 0 L) g I » ol

wama alhaqqu algasasu lahuwa hatha Inna

and (there (the) true story IS this verily

iS) no
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Allaha wa-inna Allahu illa ilahin \ min
Allah and indeed Allah but God
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alhakeemu | alAAazeezu lahuwa

the All-Wise the All- (is) He

Mighty (Who is)
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62. Inna hatha lahuwa algasasu alhagqqu wam
lahuwa alAAazeezu alhakeemu

n ilahin illa Allahu wa-inna Allaha

Verily! This is the true narrative [about the story of ‘Iesa (Jesus)], and, La ilaha ill-
Allah (none has the right to be worshipped but Allah, the One and the Only True
God, Who has neither a wife nor a son). And indeed, Allah is the All-Mighty, the All-

Wise.
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bialmufsidee | Aaaleemun Allaha fa-inna tawallaw Fa-in
na
of ischief- (is) All- Allah |  then surely they turn and if
makers Aware away
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63. Fa-in tawallaw fa-inna Allaha Aaaleemun bialmufsideena

And if they turn away (and do not accept these true proofs and evidences), then
surely, Allah is All-Aware of those who do mischief.

Section 7
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ila taAAalaw alkitabi ahla ya Qul
to come (of) the people @) say
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64. Qul ya ahla alkitabi taAAalaw ila kalimatin sawa-in baynana wabaynakum alla
naAAbuda illa Allaha wala nushrika bihi shay-an wala yattakhitha baAAduna baAAdan
arbaban min dooni Allahi fa-in tawallaw fagooloo ishhadoo bi-anna muslimoona

Say (O Muhammad SAS) "O people of the Scripture (Jews and Christians):
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Come to a word that is just between us and you, that we worship none but Allah,
and that we associate no partners with Him, and that none of us shall take others as
lords besides Allah. Then, if they turn away, say: "Bear witness that we are

Muslims."
g o o Y il "
fee tuhajjoona lima alkitabi ahla Ya
about do you why (of) the people @)
dispute Scripture
V) RNy 31,53 VP oy oelg!
illa | waal-injeelu alttawratu onzilati wama ibraheema
but and the the Torah | (were) sent while not Abraham
Gospel down
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taAAgiloona afala baAAdihi | min
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65. Ya ahla alkitabi lima tuhajjoona fee ibraheema wama onzilati alttawratu waal-injeelu
illa min baAAdihi afala taAAgiloona

O people of the Scripture (Jews and Christians)! Why do you dispute about Ibrahim
(Abraham), while the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel) were not revealed till
after him? Have you then no sense?
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bihi lakum feema hajajtum haola-i Ha antum

of which you have about that have those who you are
disputed
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lakum laysa feema tuhajjoona falima AAilmun

you have do not about that | you dispute why then knowledge

la waantum yaAAlamu waAllahu AAilmun bihi

do not and you knows and Allah knowledge of which
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66. Ha antum haola-i hajajtum feema lakum bihi AAilmun falima tuhajjoona feema laysa
lakum bihi AAilmun waAllahu yaAAlamu waantum la taAAlamoona

Verily, you are those who have disputed about that of which you have knowledge.
Why do you then dispute concerning that which you have no knowledge? It is Allah
Who knows, and you know not.
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67. Ma kana ibraheemu yahoodiyyan wala nasraniyyan walakin kana haneefan musliman
wama kana mina almushrikeena

Ibrahim (Abraham) was neither a Jew nor a Christian, but he was a true Muslim
Hanifa (Islamic Monotheism - to worship none but Allah Alone) and he was not of Al-
Mushrikun
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ittabaAAooh lallatheena bi- alnnasi awla Inna
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68. Inna awla alnnasi bi-ibraheema lallatheena ittabaAAoohu wahatha alnnabiyyu
waallatheena amanoo waAllahu waliyyu almu/mineena

Verily, among mankind who have the best claim to Ibrahim (Abraham) are those
who followed him, and this Prophet (Muhammad SAS) who have believed (Muslims).

And Allah is the Wali (Protector and Helper) of the believers.
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69. Waddat ta-ifatun min ahli alkitabi law yudilloonakum wama yudilloona illa
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anfusahum wama yashAAuroona

A party of the people of the Scripture (Jews and Christians) wish to lead you astray.
But they shall not lead astray anyone except themselves, and they perceive not.
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70. Ya ahla alkitabi lima takfuroona bi-ayati Allahi waantum tashhadoona

O people of the Scripture! (Jews and Christians): "Why do you disbelieve in the Ayat

of Allah, [the Verses about Prophet Muhammad %-h%present in the Taurat (Torah) and
the Injeel (Gospel)] while you (yourselves) bear witness (to their truth)."
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truth | do you mix why (of) the People @)
Scripture
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71. Ya ahla alkitabi lima talbisoona alhaqga bialbatili wataktumoona alhagga waantum
taAAlamoona

O people of the Scripture (Jews and Christians): "Why do you mix truth with
falsehood and conceal the truth while you know?"

Section 8
|l SEY o o sl cJ,
aminoo alkitabi ahli min ta-ifatun Wagqalat
believe (of) the People of a party and said
Scripture
oy AT oy gE J;) Gy

77




wajha amanoo allatheena AAala onzila biallathee
(in) early believe those who on was sent in that
part down
o ,i;,’ el 5T )y 4 Pl
yarjiAAoon | laAAallahu akhirahu |  waokfuroo alnnahari
a m
turn back | so that they (at the)end and reject | (of) the day
may of it (it)

.~
J|

ke

W - 2 4
ax3 gl ol o Jpl Al Tyals

9,;,‘)

72. Wagqalat ta-ifatun min ahli alkitabi aminoo biallathee onzila Aaala allatheena amanoo
wajha alnnahari waokfuroo akhirahu laAAallahum yarjiAAoona

And a party of the people of the Scripture say: “Believe in the morning in that which
is revealed to the believers (Muslims), and reject it at the end of the day, so that
they may turn back.
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Aaaleemun wasiAAUN

All- (is) All-

Knowing Generous
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73. Wala tu/minoo illa liman tabiAAa deenakum qul inna alhuda hudg Allahi an yu/ta
ahadun mithla ma ooteetum aw yuhajjookum Aainda rabbikum qul inna alfadla biyadi
Allahi yu/teehi man yashao waAllahu wasiAAun Aaaleemun

And believe no one except the one who follows your religion. Say (O Muhammad g
): “Verily! Right guidance is the Guidance of Allah” and do not believe that anyone
can receive like that which you have received (of Revelation) except when he follows
your religion, otherwise they would engage you in argument before your Lord. Say

Tho
(O Muhammad %@) “All the bounty is in the Hand of Allah; He grants to whom He
wills. And Allah is All-Sufficient for His creatures’ needs, the All-Knower."”
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thoo waAllahu yashao man | birahmatihi Yakhtassu

(is) Owner and Allah He wills whom for His He selects
mercy
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74. Yakhtassu birahmatihi man yashao waAllahu thoo alfadli alAAatheemi

He selects for His Mercy (Islam and the Qur‘an with Prophethood) whom He wills and

Allah is the Owner of Great Bounty.

&b 2 p o B o
ta/manhu in man alkitabi ahli Wamin
you entrust if | (is he) who (of) the People and of
him Scripture (among)
ol o s &) 2% )UMJ
in man | waminhum ilayka yu-addihi b|q|ntar|n
if | there is who and of to you will pay it | with a heap
(among) back of wealth

them

79




NI o 5% N S A

illa ilayka yu-addihi la bldeenarm ta/manhu

except/unles to you will pay it not with one |  you entrust

S back Dinar(coin) him

;,g:t el WH gl o %

bi-annahum thalika ga-iman Aaalayhi dumta ma

because they that (is) standing over him you keep

e g & Gl g~ )G

sabeelun al- fee Aaalayna laysa galoo
ommiyyeena

way (of the asto onus | (thereis)no say
accountabilit unlettered
) people

o4 S d | s

yaAAlamoo wahum alkathiba Allahi Aaala | wayagooloo

na na

know (it) while they alie Allah against | but they tell

Y)L.:.\.: s Q\u.n).@.mjd.ﬂ c.g/

ws 2~

’f}wwwgww 06 2ebaus LMu el

DE

S

}

-

)L}a.nmii;uu|wvdg|&‘wj§

-

< _ > _ ¥ -3
180 2035

- 4 . @~ - 2O
20 Doseda 70y OISTT AT Je 7505555

75. Wamin ahli alkitabi man in ta/manhu bigintarin yu-addihi ilayka waminhum man in
ta/manhu bideenarin la yu-addihi ilayka illa ma dumta Aaalayhi ga-iman thalika bi-
annahum galoo laysa Aaalayna fee al-ommiyyeena sabeelun wayagooloona Aaala Allahi
alkathiba wahum yaAAlamoona

Among the people of the Scripture (Jews and Christians) is he who, if entrusted with
a Cantar (a great amount of wealth, etc.), will readily pay it back; and among them
there is he who, if entrusted with a single silver coin, will not repay it unless you
constantly stand demanding, because they say: “There is ho blame on us to betray
and take the properties of the illiterates (Arabs).” But they tell a lie against Allah
while they know it.
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76. Bala man awfa biAAahdihi waittaga fa-inna Allaha yuhibbu almuttageena

Yes, whoever fulfils his pledge and fears Allah much; verily, then Allah loves those
who are Al-Muttaqun (the pious - see V.2:2).
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77. Inna allatheena yashtaroona biAAahdi Allahi waaymanihim thamanan galeelan ola-
ika la khalaga lahum fee al-akhirati wala yukallimuhumu Allahu wala yanthuru ilayhim
yawma algiyamati wala yuzakkeehim walahum Aaathabun aleemun

Verily, those who purchase a small gain at the cost of Allah’s Covenant and their
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oaths, they shall have no portion in the Hereafter (Paradise). Neither will Allah speak
to them, nor look at them on the Day of Resurrection, nor will He purify them, and
they shall have a painful torment.
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78. Wa-inna minhum lafareegan yalwoona alsinatahum bialkitabi litahsaboohu mina
alkitabi wama huwa mina alkitabi wayagooloona huwa min Aaindi Allahi wama huwa
min Aaindi Allahi wayaqooloona Aaala Allahi alkathiba wahum yaAAlamoona

And verily, among them is a party who distort the Book with their tongues (as they
read), so that you may think it is from the Book, but it is not from the Book, and
they say: “This is from Allah,” but it is not from Allah; and they speak a lie against
Allah while they know it.
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Allahu yu/tiyahu an libasharin kana Ma

Allah give him that for human itis not
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79. Ma kana libasharin an yu/tiyahu Allahu alkitaba waalhukma waalnnubuwwata
thumma yaqoola lilnnasi koonoo Aaibadan lee min dooni Allahi walakin koonoo
rabbaniyyeena bima kuntum tuAAallimoona alkitaba wabima kuntum tadrusoona

It is not (possible) for any human being to whom Allah has given the Book and Al-
Hukma (the knowledge and understanding of the laws of religion, etc.) and
Prophethood to say to the people: “"Be my worshippers rather than Allah’s.” On the
contrary (he would say): “Be you Rabbaniyun (learned men of religion who ractice
what they know and also preach others), because you are teaching the Book, and
you are studying it.”
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80. Wala ya/murakum an tattakhithoo almala-ikata waalnnabiyyeena arbaban

aya/murukum bialkufri baAAda ith antum muslimoona

Nor would he order you to take angels and Prophets for lords (gods). Would he order
you to disbelieve after you have submitted to Allah’s Will? (Tafsir At-Tabari).
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81. Wa-ith akhatha Allahu meethaga alnnabiyyeena lama ataytukum min kitabin
wahikmatin thumma jaakum rasoolun musaddiqun lima maAAakum latu/minunna bihi
walatansurunnahu gala aagrartum waakhathtum AAala thalikum isree galoo agrarna gala
faishhadoo waana maAAakum mina alshshahideena

And (remember) when Allah took the Covenant of the Prophets, saying: "Take
whatever I gave you from the Book and Hikmah (understanding of the Laws of Allah,
etc.), and afterwards there will come to you a Messenger (Muhammad SAS)
confirming what is with you; you must, then, believe in him and help him." Allah
said: "Do you agree (to it) and will you take up My Covenant (which I conclude with
you)?" They said: "We agree." He said: "Then bear withess; and I am with you
among the witnesses (for this)."
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82. Faman tawalla baAAda thalika faola-ika humu alfasigoona

Then whoever turns away after this, they are the Fasiqun (rebellious: those who turn
away from Allah's Obedience).
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aslama | walahu | yabghoona | Allahi | deeni | Afaghayra
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83. Afaghayra deeni Allahi yabghoona walahu aslama man fee alssamawati waal-ardi
tawAAan wakarhan wa-ilayhi yurjaAAoona

Do they seek other than the religion of Allah (the true Islamic Monotheism
worshipping none but Allah Alone), while to Him submitted all creatures in the
heavens and the earth, willingly or unwillingly. And to Him shall they all be returned.
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muslimoona lahu wanahnu minhum ahadin

surrender to Him and we of them (any) one
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84. Qul amanna biAllahi wama onzila AAalayna wama onzila AAala ibraheema wa-
ismaAAeela wa-ishaga wayaAAgooba waal-asbati wama ootiya moosa waAAeesa
waalnnabiyyoona min rabbihim la nufarriqu bayna ahadin minhum wanahnu lahu
muslimoona

Say (O Muhammad '?’Lég): "We believe in Allah and in what has been sent down to us,
and what was sent down to Ibrahim (Abraham), Isma'il (Ishmael), Ishaque (Isaac),
Ya'qub (Jacob) and Al-Asbat [the twelve sons of Ya'qub (Jacob)] and what was given
to Musa (Moses), 'Iesa (Jesus) and the Prophets from their Lord. We make no
distinction between one another among them and to Him (Allah) we have submitted
(in Islam)."
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85. Waman yabtaghi ghayra al-islami deenan falan yugbala minhu wahuwa fee al-akhirati
mina alkhasireena

And whoever seeks a religion other than Islam, it will never be accepted of him, and
in the Hereafter he will be one of the losers.
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86. Kayfa yahdee Allahu gawman kafaroo baAAda eemanihim washahidoo anna
alrrasoola hagqun wajaahumu albayyinatu waAllahu la yahdee algawma alththalimeena

How shall Allah guide a people who disbelieved after their belief and after they bore

witness that the Messenger (Muhammad i‘é‘h‘%) is true and after clear proofs had come
unto them? And Allah guides not the people who are Zalimun (polytheists and
wrong-doers).
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87. Ola-ika jazaohum anna AAaIayhlm laAAnata Allahi waalmala-ikati waalnnasi
ajmaAAeena

They are those whose recompense is that on them (rests) the Curse of Allah, of the
angels, and of all mankind.
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88. Khalideena feeha la yukhaffafu AAanhumu alAAathabu wala hum yunmaroona

They will abide therein (Hell). Neither will their torment be lightened, nor will it be
delayed or postponed (for a while).
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89. Illa allatheena taboo min baAAdi thalika waaslahoo fa-inna Allaha ghafoorun
raheemun
Except for those who repent after that and do righteous deeds. Verily, Allah is Oft-
Forgiving, Most Merciful.
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90. Inna allatheena kafaroo baAAda eemanihim thumma izdadoo kufran lan tugbala
tawbatuhum waola-ika humu alddalloona

Verily, those who disbelieved after their Belief and then went on increasing in their
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disbelief (i.e. disbelief in the Qur'an and in Prophet Muhammad %%) - never will
their repentance be accepted [because they repent only by their tongues and not
from their hearts]. And they are those who are astray.
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91. Inna allatheena kafaroo wamatoo wahum kuffarun falan yugbala min ahadihim milo
al-ardi thahaban walawi iftada bihi ola-ika lahum AAathabun aleemun wama lahum min
nasireena

Verily, those who disbelieved, and died while they were disbelievers, the (whole)
earth full of gold will not be accepted from anyone of them even if they offered it as
a ransom. For them is a painful torment and they will have no helpers.
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